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Uvodne na­po­mene

Svaka ro­mansi­rana re­konstrukci­ja ži­vo­ta ne­ke isto­rijske lič­no­sti name
će pi­scu naro­čit pro­blem. Tre­ba li zane­mari­ti stvarne isto­rijske či­nje
ni­ce u inte­re­su do­bre pri­če? Smatram da ne tre­ba. Zapravo, što se 
vi­še po­ni­re u izmi­šlje­ni unutrašnji ži­vot junaka, to je važni­je ostati 
ve­ran isto­rijskim či­nje­ni­cama i do­gađaji­ma, čak i u slučaju krstaških 
rato­va o ko­ji­ma hri­šćanski i musli­manski hro­ni­čari če­sto pružaju 
sasvim razli­či­ta tumače­nja ono­ga što se zai­sta do­go­di­lo.

Pad Je­rusali­ma u Prvom krstaškom ratu 1099. zapre­pastio je islam
ski svet ko­ji je bio na vrhuncu svo­je mo­ći. Damask, Kai­ro i Bagdad 
bi­li su ve­li­ki grado­vi sa vi­še od dva mi­li­o­na stanovni­ka razli­či­tih 
naci­ja i ve­ra – napredne urbane ci­vi­li­zaci­je u vre­me kada broj ži­te­lja 
Pari­za i Londo­na ni­je pre­lazio pe­de­set hi­ljada. Kalif u Bagdadu bio je 
zapre­pašćen lako­ćom ko­jom je varvarska naje­zda pre­gazi­la islamsku 
vojsku. Usle­di­la je duga okupaci­ja.

Salah el Din (zapadnjač­kim uši­ma Saladin) bio je kurdski ratnik 
ko­ji je 1187. go­di­ne po­vratio Je­rusalim. Glavni muški li­ko­vi ove pri­če 
zasno­vani su na isto­rijskim lič­no­sti­ma. To su sam Saladin, nje­go­va 
braća, nje­gov otac, stric i si­novci. Pri­po­ve­dač i Šadi plod su mo­je 
mašte i za njih pre­uzi­mam potpunu odgo­vornost.

Ženski li­ko­vi – Džami­la, Hali­ma i ostale – svi su izmi­šlje­ni. Že­ne 
su te­ma o ko­joj srednjo­ve­kovna isto­ri­ja obič­no ne go­vo­ri. Saladin je, 
kako nam je re­če­no, imao še­snae­sto­ri­cu si­no­va, ali ne po­sto­je ni­kakvi 
zapi­si o nji­ho­vim se­strama ni­ti majkama.
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Kalif je bio duhovni i sve­tovni vo­đa u po­če­ci­ma islama. Izvi­ki
vali su ga prvi sledbe­ni­ci Po­slani­ka.� Frakcijske razmi­ri­ce unutar 
islama do­ve­le su do suprotstavlje­nih te­žnji i stvaranja struje ši­i­ta, 
što je po­de­li­lo po­li­tič­ke nasledni­ke Muhame­da. Musli­mani suni­ti 
pri­znavali su bagdadskog kali­fa, ali građanski rat i uspe­si ši­i­ta do­ve
li su do uspo­stavljanja fati­midskog kali­fa u Kai­ru, a sunitsko kri­lo, 
ko­je su po­ti­snuli Abasi­di, do­se­glo je svoj vrhunac osno­vavši kali­fat 
u Kordo­bi, u musli­manskoj Špani­ji.

Saladi­no­va po­be­da u Egiptu do­ve­la je do pro­pasti di­nasti­je Fati­mi
da i podve­la či­tav arapski re­gion pod no­mi­nalni suve­re­ni­tet bagdad
skog kali­fa. Saladin je po­stavljen za sultana Si­ri­je i Egipta i po­stao je 
najmoćni­ji vladar srednjo­ve­kovnog arapskog sve­ta. Kali­fat u Bagda
du ko­nač­no je uni­šti­la mongolska vojska 1258. go­di­ne, a po­no­vo je 
uspo­stavljen tek u Oto­manskom carstvu.

Tarik Ali
jun 1998. 

� Sledbe­ni­ci ne­be­skih knji­ga – musli­manski naziv za sve naro­de ko­ji imaju 
sve­tu knji­gu. (Prim. prev.) 

Reč­nik�

Andaluzija	�i slamska Španija
asasini	� pripadnici sekte šiita 
atabeg	� visoki dostojanstvenik
banj	� hašiš
chogan	� polo
Ćaba	� sveti kamen u Meki
gazija	�i slamski ratnik
hadis	� kazivanja Poslanika Muhameda; priče o njegovom 

životu
hamam	� kupatilo
Isa	�I sus
Junani	�G rk
kadija	� muslimanski sudija sa izuzetnom moći da sačuva red i 

zakon u gradu
khamiriyya	� dionizijska oda radostima vina
Kuds	� arapski naziv za Jerusalim
kutba	� propoved petkom u džamiji
memluk	� rob
Misir	� Egipat

� Ovaj reč­nik arapskih pojmo­va sastavni je deo ro­mana i pi­sac ih u tom 
obli­ku ko­ri­sti u knji­zi. Ne­ki od tih pojmo­va ustalje­ni su u našem je­zi­ku i 
podle­žu gramatič­kim pravi­li­ma, pa su dati u onom obli­ku u ko­me ih mi 
ko­ri­sti­mo. Ostale re­či pre­ve­de­ne su jer ih je bi­lo ne­mo­guće pri­lago­di­ti. Tek 
po­ne­ki izraz dat je u ori­gi­nalu i objašnjen u fusno­ti radi lakšeg praće­nja. 
(Prim. prev.) 
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Musa	� Mojsije
mušrif	� kontrolor finansija
Rumi	� Rimljanin; rimski
saqalabi	� beli rob
Šam	� Sirija
tamr	� vino od urmi

KAIRO
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JEDAN

Na prepo­ruku Ibn Majmo­na  
po­sta­jem sulta­nov pisar od po­verenja

Go­di­nama ni­sam po­mi­slio na svoj stari dom. Mno­go je vre­me­na 
pro­šlo od onog po­žara. Mo­ja kuća, mo­ja že­na, ćerka, dvo­go­di­šnji 
unuk – svi zato­če­ni u vatri po­put ži­vo­ti­nja u kave­zu. Da sudbi­na ni­je 
drugači­je hte­la, ni od me­ne ne bi ostala ni šaka pe­pe­la. Ko­li­ko sam 
samo puta po­že­leo da sam se i ja zade­sio tamo, sa nji­ma u ropcu.

Bolne su to uspo­me­ne. Dubo­ko ih po­ti­skujem. A ipak, danas, 
kada po­či­njem da pi­šem ovu pri­po­vest, sli­ka te pro­kle­te so­be u ko­joj 
je sve i zapo­če­lo po­no­vo mi se ži­vo javlja pred oči­ma. Pe­ći­ne našeg 
pamće­nja zai­sta su ne­ve­ro­vatne. Ne­što davno zabo­ravlje­no, skri­ve­no 
u mrač­nim ćo­ško­vi­ma, odjednom izbi­je na sve­tlost dana. Sada sve 
vi­dim. Javlja mi se u mi­sli­ma jasno kao da je i samo vre­me stalo.

Bi­lo je to jedne hladne zimske no­ći u Kai­ru, go­di­ne 1181. pre­ma 
hri­šćanskom kalendaru. Sa uli­ca je do­pi­ralo samo mjaukanje mačaka. 
Rabin Musa ibn Majmon,� stari pri­jatelj naše po­ro­di­ce i naš samo­i­me
no­vani le­kar, navratio je u mo­ju kuću po­sle po­se­te kadi­ji El Fadi­lu, 
ko­ji se lo­še ose­ćao po­slednjih ne­ko­li­ko dana.

Taman smo ve­če­rali i u ti­ši­ni pi­juckali čaj od nane. Ce­la so­ba 
bi­la je zastrta de­be­lim, šare­nim ći­li­mi­ma, sa razbacanim jastuci­ma 
u svi­li i kadi­fi. Ve­li­ki okrugli mangal pre­pun ćumura go­reo je na 
sre­di­ni so­be i isi­javao blage talase to­plo­te. Opruže­ni na po­du, vi­de­li 
bi­smo odsjaj vatre u kupo­li nad nama, pa bi se či­ni­lo kao da i samo 
noćno ne­bo go­ri.

� Musa ibn Majmon – rabin Mo­ša ben Majmon, po­znat kao Majmo­nid 
(1135–1204), je­vrejski filo­zof i le­kar. (Prim. prev.)
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Razmi­šljao sam o našem pre­đašnjem razgo­vo­ru. Moj pri­jatelj 
po­kazao je i svo­ju ljuti­tu i žuč­lji­vu stranu, što me je vrlo izne­nadi­lo, 
ali i umi­ri­lo. Naš sve­tac bio je tek obi­čan smrtnik kao i svi drugi. 
Masku je navlačio samo pred tuđinci­ma. Razgo­varali smo o okolno­sti
ma ko­je su ga nave­le da po­begne iz Andaluzi­je i oti­sne se na petnaest 
go­di­na dugo puto­vanje od Kordo­be do Kai­ra. De­set go­di­na pro­veo 
je u gradu Fe­su, u Magre­bu. A tamo je či­tava po­ro­di­ca bi­la pri­mo
rana da se pre­tvara kako su sledbe­ni­ci Po­slani­ka islama. Se­ćanje na 
to srdi­lo je Ibn Majmo­na. Obmana ga je ljuti­la. Laž je bila pro­ti­vna 
nje­go­voj pri­ro­di.

Ni­kada ga rani­je ni­sam čuo da tako go­vo­ri. Pri­me­tio sam pro
me­nu u nje­mu. Oči su mu se­vale dok je go­vo­rio, ruke je sti­snuo u 
pe­sni­ce. Pi­tao sam se da li mu je to iskustvo izazvalo ne­do­umi­ce 
oko re­li­gi­je, naro­či­to oko vladajuće re­li­gi­je, ve­re nametnute oštri­com 
mača. Pre­ki­nuo sam ti­ši­nu.

„Ibn Majmo­ne, je li mo­guć svet bez ve­re? Naši su pre­ci imali mno
go bo­go­va. Svo­ju ve­ru u jednog bo­ga ko­ri­sti­li su kao izgo­vor za rato
vanje pro­tiv onih ko­ji su se klanjali drugo­me. Sada imamo samo 
jednog bo­ga i opet se, iz nužde, mo­ramo bo­ri­ti zbog nje­ga. Znači, 
sve se sve­lo na rat zbog tumače­nja. Kako tvo­ja filo­zo­fija objašnjava 
ovu po­javu?“

Mo­je ga je pi­tanje zabavi­lo, ali pre ne­go je uspeo da mi odgo­vo­ri, 
začu se glasno kucanje na vrati­ma i osmeh mu ne­stade s li­ca.

„Oče­kuješ li ne­ko­ga?“
Odmahnuh glavom. On se nagnu napred da ugre­je ruke nad man

galom. Obo­ji­ca smo se umo­tali u vune­nu će­bad, ali nam je i dalje 
bi­lo hladno. Predo­se­tio sam da je ovaj zakasne­li gost do­šao radi mog 
pri­jate­lja.

„Samo sluga ne­kog moćni­ka ovako kuca“, uzdahnu Ibn Maj-
mon. „Mo­žda se kadi­ji stanje po­goršalo, pa ću mo­rati po­no­vo da 
ga obi­đem.“

U so­bu je ušao moj sluga Ahmed sa bakljom ko­ja mu je po­drhta
vala u ruci. Za njim uđe čo­vek srednjeg rasta, ne­upadlji­vih crta li­ca 
i sve­tlo­ri­đe ko­se. Bio je umo­tan u će­be i ho­dao je blago hramljući na 
de­snu no­gu. Opazih kako strah pre­le­te pre­ko Ibn Majmo­no­vog li­ca 
kada ustade i po­klo­ni se po­se­ti­o­cu. Ni­kada rani­je ni­sam vi­deo ovog 
čo­ve­ka. Zasi­gurno ni­je bio kadi­ja, nje­ga sam po­znavao.

Pri­di­goh se i ja i po­klo­nih. Moj se po­se­ti­lac osmehnu kada vi­de 
da ga ni­sam pre­po­znao.

„Izvi­njavam se što sme­tam ovako kasno. Kadi­ja mi je kazao da je 
Ibn Majmon u gradu i da će pre­no­ći­ti u tvom časnom do­mu. Ja sam 
u kući Isaka ibn Jakuba, je li tako?“

Klimnuh glavom.
„Nadam se“, re­če ne­znanac i blago se naklo­ni, „da ćeš mi opro­sti­ti 

što do­lazim ovako, bez najave. Ne pruža mi se če­sto pri­li­ka da susret
nem dva ve­li­ka uče­njaka u jednom danu. Dugo sam se pre­mi­šljao 
ho­će li mi vi­še go­di­ti rani po­či­nak ili razgo­vor sa Ibn Majmo­nom. 
I odlučio sam da će mi nje­go­ve re­či bi­ti od ve­će ko­ri­sti ne­go san. I 
tako do­đoh ovamo.“

„Svaki Ibn Majmo­nov pri­jatelj do­bro­do­šao je u moj dom. Mo­lim 
te, se­di. Mo­že­mo li da te po­nudi­mo tanji­rom čorbe?“

„Mi­slim da će ti to pri­jati, Zapo­vedni­če hrabrih“, re­če mu Ibn 
Majmon blagim glasom.

Tek tada shvatih da je pre­da mnom sultan. Be­še to Jusuf Saladin 
glavom i bradom. U mo­me do­mu. Padoh na ko­le­na i do­dirnuh mu 
sto­pala.

„Opro­sti mi što te ne pre­po­znah, Pre­sve­tli. Tvoj rob mo­li za 
opro­štaj.“

On se nasme­ja i po­di­že me na no­ge.
„Ne marim mno­go za ro­bo­ve. Suvi­še su sklo­ni po­bunama. Ali bio 

bih ti zahvalan za malo čorbe.“
Malo kasni­je, po­što se okre­pio, zapi­tao me je za po­re­klo ze­mljanih 

po­suda u ko­ji­ma je čorba po­služe­na.
„Ni­su li napravlje­ne od jermenske crve­ne gli­ne?“
Klimnuh glavom, izne­nađen.

„Mo­ja je baba imala po­suđe ve­o­ma slič­no ovo­me. Izno­si­la ga je 
samo o venčanji­ma i sahranama. Re­kla mi je da po­ti­če iz nje­nog se­la 
u jermenskim plani­nama.“

Kasni­je te no­ći, sultan objasni Ibn Majmo­nu kako mu je po­tre
ban pi­sar u ko­ga mo­že imati po­ve­re­nja. Že­leo je da pro­nađe ne­ko­ga 
ko­me bi u pe­ro kazi­vao svo­ja se­ćanja. Nje­gov se­kre­tar bio je suvi­še 
zao­kupljen ko­je­kakvim spletkama. Ni­je mu se mo­glo u potpuno­sti 
ve­ro­vati. A i umeo je da iskri­vi smi­sao re­či­ma tako da mu po­služe u 
budućim smutnjama.
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„Ti do­bro znaš, pri­jate­lju moj“, re­če sultan gle­dajući Ibn Majmo­na 
pravo u oči, „da po­sto­je vre­me­na kada su nam ži­vo­ti svakog tre­nut
ka u opasno­sti. Okruže­ni smo dušmani­ma. Ne­mamo vre­me­na da 
razmi­šljamo ni o če­mu drugo­me osim o opstanku. Tek kada mir 
zavlada, čo­vek mo­že se­bi da pri­ušti taj luksuz da se osami sa svo­jim 
mi­sli­ma.“

„Kao, na pri­mer, sada?“, upi­ta ga Ibn Majmon.
„Kao sada“, pro­mrmlja sultan. „Po­tre­ban mi je ne­ko ko­me mo­gu 

da ve­rujem, oso­ba ko­ja se ne­će ustručavati da otkri­je isti­nu kada se 
pre­tvo­rim u prah i pe­peo.“

„Po­znajem jednu oso­bu kakvu Pre­sve­tli traži“, re­če mu Ibn Maj
mon, „ali po­sto­ji mala ne­zgo­da. Ti se ni­kada ne zadržavaš dugo u 
jednom gradu. Ili će pi­sar mo­rati da te prati na tvo­jim puto­vanji­ma 
ili ćeš mo­rati da po­tražiš drugog u Damasku.“

Sultan se nasme­ši.
„Što da ne? A i tre­ći grad je na vi­di­ku. Nadam se da ću usko­ro 

po­se­ti­ti i Kuds. Tako da će mi mo­žda bi­ti po­tre­ban i tre­ći pi­sar. U 
svako­me gradu po je­dan. A kako sam ja tvo­rac, po­trudi­ću se da se 
ne po­navljam.“

Moj pri­jatelj i ja zane­me­smo od čuda. Ni­smo mo­gli da pri­kri­je­mo 
uzbuđe­nje, a či­ni­lo se da to go­di mom uzvi­še­nom go­stu. Je­rusalim 

– Kuds u islamskom sve­tu – bio je zapo­sednuti grad. Franci su se 
uzo­ho­li­li i osi­li­li. Sultan je upravo objavio, i to u mo­joj kući, kako 
name­rava da iste­ra ne­pri­jate­lje.

Vi­še od šest de­se­tle­ća, mi, ko­ji smo oduvek ži­ve­li na ovim pro­sto
ri­ma, i Franci, ko­ji su do­šli pre­ko mo­ra, ne­pre­stano smo se krvi­li. 
Je­rusalim je pao u nji­ho­ve ruke 1099. go­di­ne. Stari grad bio je razru
šen i razvaljen, a uli­ce nato­plje­ne musli­manskom i je­vrejskom krvlju. 
Tu je sukob izme­đu varvarskog i našeg sve­ta bio suro­vi­ji ne­go u 
pri­morskim grado­vi­ma. Svi musli­mani i Je­vre­ji su po­bi­je­ni. Verni­ci 
po džami­jama i si­nago­gama užasnuli su se kada se vest o ovim zver
stvi­ma pro­ne­la ze­mljom. Pro­kli­njali su varvare sa zapada i kle­li se da 
će im se osve­ti­ti za ovo bezoč­no zlo­činstvo. Mo­žda je sada kucnuo 
taj čas. Mo­žda je mirna samo­uve­re­nost ovog čo­ve­ka opravdana. Srce 
mi po­sko­či u grudi­ma.

„Moj pri­jatelj, Ibn Jakub, či­jem si do­mu ve­če­ras uči­nio čast svo­jom 
po­se­tom, Pre­sve­tli, je­dan je od najpo­uzdani­jih uče­nih ljudi u našoj 

zajedni­ci. Ne znam ni­ko­ga ko bi mo­gao da ti bude bo­lji pi­sar od nje
ga. Ni­ko­me ni reč ne­će kazati.“

Sultan me je dugo po­smatrao.
„Je­si li vo­ljan?“
„Tvoj sam sluga, Zapo­vedni­če vernih. Uz je­dan uslov.“
„Kazuj.“
„Pro­či­tao sam mno­štvo knji­ga o care­vi­ma iz pro­šlo­sti. Vladar se 

obič­no pri­kazuje kao bog ili kao đavo, već pre­ma to­me pi­še li hro­ni
ku nje­gov dvo­ranin ili ne­pri­jatelj. Takve su knji­ge bezvredne. Kada 
su isti­na i ne­i­sti­na tako ispre­ple­tane, na jednom me­stu, te­ško ih je 
razluči­ti. Že­lim da mi pre­sve­tli sultan do­pusti da mu po­stavljam pi­ta
nja ko­ja će mi po­mo­ći da razjasnim znače­nje po­je­di­nih do­gađaja iz 
nje­go­vog ži­vo­ta. To mo­žda ne­će ni bi­ti po­trebno, ali svi mi znamo 
kakve bri­ge no­siš na ple­ći­ma i ja...“

On me pre­ki­nu sme­hom.
„Mo­žeš da pi­taš šta god po­že­liš. Imaćeš tu po­vlasti­cu. Ali mo­žda 

ti ne­ću svaki put dati odgo­vor. To je mo­ja po­vlasti­ca.“
Po­klo­nih se.

„Kako ćeš stalno do­lazi­ti u carske dvo­re, naši susre­ti ne­će ostati 
tajna, ali ce­nio bih smo­tre­nost i tač­nost. U mom okruže­nju po­sto­je 
takvi, uključujući i naše­ga drago­ga kadi­ju El Fadi­la, ko­ji će ti zavi­de­ti. 
Na kraju kraje­va, i naš je El Fadil nadare­n pi­sac, i to ve­o­ma ce­njen. 
On bi svakako bio kadar da zapi­še ono što mu budem kazi­vao. Ali 
nje­gov je je­zik pre­vi­še kitnjast, suvi­še sladunjav za moj ukus. On zao
grne pri­ču sa pre­vi­še krasnih re­či, pa joj je po­ne­kad te­ško uhvati­ti 
pravi smi­sao. Po­i­grava se re­či­ma po­put opse­nara.

Že­lim da zapi­suješ mo­je re­či što je tač­ni­je mo­guće, bez ikakvog 
ulepšavanja. Do­đi sutra u palatu, pa će­mo rano zapo­če­ti s radom. A 
sada te mo­lim da nas ostaviš nakratko jer bih že­leo da se po­save­tujem 
sa Ibn Majmo­nom u ve­zi sa jednim lič­nim pi­tanjem.“

Izašao sam iz so­be.
Sat vre­me­na kasni­je, oti­šao sam da ih upi­tam že­le li još je­dan 

tanjir pi­le­će čorbe i začuh glasno i jasno re­či svo­ga pri­jate­lja.
„Če­sto sam go­vo­rio tvo­me kadi­ji kako treptaji naše duše, ono što 

ose­ćamo dubo­ko u se­bi, izazi­vaju ve­li­ke pro­me­ne u našem zdravlju. 
Svako ose­ćanje ko­je uzne­mi­rava Pre­sve­tlog tre­balo bi da se sti­ša. Tre
ba mu otkri­ti uzrok i izle­či­ti ga. Je­si li mi sve kazao?“
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Odgo­vo­ra ni­je bi­lo. Ne­ko­li­ko tre­nutaka kasni­je sultan napusti 
mo­ju kuću. Ni­kada se vi­še ni­je u nju vratio. Nje­go­ve sluge re­dovno 
su do­lazi­le do­no­se­ći po­klo­ne mo­joj po­ro­di­ci, ovce ili ko­ze za pro
slavu musli­manskog prazni­ka Fi­tr ko­jim se obe­le­žava Ibrahi­mo­vo� 
žrtvo­vanje.
Od te no­ći, pa do dana kada je kre­nuo za Je­rusalim, vi­đao sam sul
tana svako­dnevno. Po­ne­kad me ne bi puštao da idem kući, pa su 
mi do­de­lje­ne odaje u palati. Narednih osam me­se­ci moj ži­vot je bio 
potpuno po­sve­ćen sultanu Jusufu Saladi­nu ibn Ejubu.

� Ibrahim – Avram. Staro­zavetni lik, „otac mno­štva“ naro­da, po­što­vao je 
Bo­ga tako odano da je bio spre­man da na nje­gov zahtev pri­ne­se na žrtvu 
svog si­na Isaka, ali ga je Bog u to­me spre­čio i po­slao mu u po­slednjem tre
nutku ovna da ga žrtvuje. (Prim. prev.)

DVA

Upo­zna­jem Ša­dija, a sultan po­činje  
u pero da mi ka­zuje svo­ja seća­nja

Ibn Majmon me je upo­zo­rio da je sultan rano­rani­lac. Budio se pre 
osvi­ta, uzi­mao abdest� i ispi­jao šo­lju to­ple vo­de, pa bi po­jahao ko­nja 
i oti­šao u brda Mukatam, malo izvan grada. Tu se po­di­zala tvrđava. 
Sultan, i sam pro­učavalac arhi­tekture, če­sto bi se suprotstavljao glav
nom ne­i­maru. Samo je nje­mu bi­lo znano da razlog po­di­zanja ove 
no­ve građe­vi­ne ni­je bio da se Kai­ro odbrani od Franaka, već da se 
sultan odbrani od ustanka sve­ti­ne.

Ovaj grad bio je čuven po ne­mi­ri­ma. Brzo se ši­rio i pri­vlačio 
svako­jake skitni­ce i ne­zado­voljni­ke. Iz tog razlo­ga, Kai­ro je plašio 
vladare.

I ovde je sultan ispro­bavao svo­je ve­šti­ne, kao i svo­ga ko­nja. Po­ne
kad bi sa so­bom po­veo i Afdala, svog najstari­jeg si­na. Dvanae­sto­go­di
šnjem Afdalu ovo je bio prvi duži bo­ravak u Kai­ru. Sultan je ko­ri­stio 
to vre­me da obuči de­čaka ume­ću i po­li­ti­ci rato­vanja. Na kraju kraje­va, 
di­nasti­je se stvaraju ili gube na bojnom po­lju. Saladi­na su ovo­me 
nauči­li nje­gov otac Ejub i stric Šerkuh.

Kada se sultan tog jutra vratio, ja sam ga već če­kao. Do­dirnuh 
če­lo u ne­mi znak po­zdrava.

„Sti­gao si baš u pravi čas, Ibn Jakube“, re­če on sjahavši. Zarume
nje­nom i zno­javom, oči su mu si­jale kao u de­te­ta. Na li­cu su mu se 
oči­to­vali radost i zado­voljstvo.

„Ovo je do­bar znak za naš po­sao, pri­jate­lju moj. Okupaću se, pa 
ću ti se pri­druži­ti na do­ruč­ku u bi­bli­o­te­ci. Imaće­mo sat vre­me­na pre 
ne­go što kadi­ja do­đe. Šadi će te odve­sti tamo.“

� Abdest – ri­tualno pranje musli­mana pred mo­li­tvu. (Prim. prev.)
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Je­dan stari kurdski ratnik de­ve­de­se­tih go­di­na, brade be­le kao pla
ninski sneg, uhvati me za lakat i po­lako po­ve­de do bi­bli­o­te­ke. Usput 
je pri­čao o se­bi. Bio je sluga sultano­vog oca mno­go pre ne­go što se 
Jusuf ro­dio, i mno­go pre ne­go što su se Ejub i nje­gov brat Šerkuh 
spusti­li s brda u ravni­ce Me­so­po­tami­je.

„Ja, Šadi, naučio sam tvog sultana da jaše i rukuje mačem kada 
mu ni­je bi­lo ni osam go­di­na. Ja, Šadi...“

U ne­kim drugim okolno­sti­ma, pažlji­vo bih slušao starca i zapitki
vao ga o sve­mu i svače­mu, ali tog dana mi­sli su mi odlutale. Prvi put 
sam se našao u palati i bi­lo bi glupo po­re­ći da sam bio silno uzbuđen. 
Mo­ja je zve­zda odjednom zabli­stala. Po­staću oso­ba od po­ve­re­nja naj
moćni­jeg vladara naše­ga sve­ta.

Odve­do­še me u najčuve­ni­ju pri­vatnu bi­bli­o­te­ku u našem gradu. 
Samo knji­ga o filo­zo­fiji bi­lo je vi­še od hi­ljadu. Sve se ovde mo­glo naći, 
od Ari­sto­te­la do Ibn Rušda,� od astro­no­mi­je do ge­o­me­tri­je. Ibn Maj
mon ovamo je do­lazio kada je že­leo da pro­uči le­karske re­cepture El 
Kindi­ja, Sahlana ibn Kejsana i Abula Fadla Davuda. I naravno, samog 
majsto­ra, El Razi­ja, najve­ćeg od svih. Baš ovde je Ibn Majmon že­leo 
da se nje­go­ve knji­ge i ruko­pi­si čuvaju po­sle nje­go­ve smrti.

Kad uđoh u bi­bli­o­te­ku, nje­na me ve­li­či­na očara, pa se ubrzo 
zane­soh u uzvi­še­ne mi­sli. Ove knji­ge, tako pre­le­po po­ve­zane, bi­le 
su ri­zni­ca znanja pri­kupljanog sto­le­ći­ma. Nalazio se tu i je­dan po­se
ban ode­ljak sa knji­gama ko­je se nigde drugo ni­su mo­gle pro­naći, 
de­la pro­glaše­na je­re­tič­kim. Drugim re­či­ma, knji­ge ko­je su mo­gle da 
pro­bude uspavane umo­ve. Mo­gle su se naći je­di­no u či­tao­ni­cama 
javne bi­bli­o­te­ke i to samo ako bi­ste pre­ma bi­bli­o­te­karu bi­li izuzetno 
ši­ro­ke ruke. Pa čak se ni tada ni­je mo­gla do­bi­ti svaka knji­ga.

Re­ci­mo, knji­ga Sirat el Bekri** Abula Hasana el Be­kri­ja ne­stala je 
iz svih knji­žara i bi­bli­o­te­ka. Je­dan pro­po­vednik u džami­ji El Azhar 
osudio je tu knji­gu, ži­vo­to­pis Po­slani­ka islama, kao potpunu izmi
šljo­ti­nu. Na svakoj džumi*** petkom go­vo­rio je pravo­verni­ma kako El 
Be­kri go­ri u paklu zbog svog bo­go­hulje­nja.

� Ibn Rušd – Ave­ro­es (1126–1198), španski musli­manski filo­zof i le­kar po­znat 
po odbrani Ari­sto­te­lo­ve i neo­platonske filo­zo­fije. (Prim. prev.)
** Si­rat el Be­kri – Be­krov put. (Prim. prev.)
*** Džuma – glavna musli­manska mo­li­tva petkom. (Prim. prev.)

A sada je ta pro­kaže­na knji­ga le­žala pre­da mnom. Ruke su mi 
po­drhtavale dok sam je vadio sa po­li­ce i či­tao uvodne re­če­ni­ce. Me­ni 
se či­ni­la sasvim u skladu sa doktri­nom. Bio sam to­li­ko zanet u či­tanje 
da ni­sam pri­me­tio ni po­gnuto te­lo Šadi­ja, ko­ji se klanjao na se­džadi� 
okre­nutoj u pravcu Me­ke, ni­ti ne­najavlje­ni do­lazak sultana. Pre­ki­nuo 
je mo­je sanjare­nje.

„Sanjati i znati bo­lje je ne­go mo­li­ti se i ži­ve­ti u ne­znanju. Slažeš li 
se sa mnom, Ibn Jakube?“

„Opro­sti mi, Pre­sve­tli care, samo sam...“
On po­kaza rukom da sedne­mo. Do­ne­so­še do­ručak. Sultan je bio 

zami­šljen. Odjednom sam se uzne­mi­rio. Je­li smo u ti­ši­ni.
„Ko­ji je tvoj način rada?“
Izne­nadio me je.

„Ni­sam si­guran da razumem šta me pi­taš, Zapo­vedni­če hrabrih.“
On se nasme­ja.

„Hajde, hajde, pri­jate­lju moj. Ibn Majmon mi re­če da pro­učavaš isto
ri­ju. Go­vo­rio je s mno­go hvale o to­me kako po­kušavaš da izradiš isto­ri
ju sopstve­nog naro­da. Zar je to­li­ko te­ško odgo­vo­ri­ti na mo­je pi­tanje?“

„Radim po me­to­du ve­li­kog Tabari­ja. Pi­šem isključi­vo po hro­no­lo
škom re­du. Pro­ve­ravam ve­ro­do­stojnost svake važne či­nje­ni­ce tako 
što razgo­varam sa oni­ma ko­ji imaju ne­po­sredna saznanja. Kada pri
kupim ne­ko­li­ko pri­ča o istom do­gađaju, sa razli­či­tih izvo­ra, obič­no 
ih sve pre­ne­sem či­tao­cu.“

Sultan prasnu u smeh.
„Sam se­bi skačeš u usta. Kako mo­že da po­sto­ji vi­še vi­đe­nja jed

nog te istog do­gađaja? Mo­že da po­sto­ji samo jedno. Jedno isti­ni­to i 
ne­ko­li­ko lažnih.“

„Pre­sve­tli pri­ča o do­gađaji­ma. Ja go­vo­rim o isto­ri­ji.“
Sultan se nasme­ši.

„Ho­će­mo li da poč­ne­mo?“
Klimnuh glavom i uzeh svoj pri­bor za pi­sanje.

„Ho­će­mo li da poč­ne­mo od po­četka?“
„Pa, valjda ho­će­mo“, pro­mrmlja on, „po­što to­li­ko držiš do hro­no

lo­gi­je. Či­ni mi se da će najbo­lje bi­ti da poč­ne­mo od dana kada sam 
prvi put ugle­dao Kai­ro, šta ti mi­sliš?“

� Se­džada – mo­li­tve­na pro­stirka kod musli­mana. (Prim. prev.)
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„Od po­četka, o sultanu. Od samog po­četka. Tvog po­četka. Od 
tvo­jih najrani­jih uspo­me­na.“

Imao sam sre­će. Ni­sam bio najstari­ji sin. Zbog toga se od me­ne ni­je 
pre­vi­še oče­ki­valo. Bio sam uglavnom pre­pušten sam se­bi i imao ve­li
ku slo­bo­du. Mo­ja po­java i po­našanje ni za ko­ga ni­su predstavljali 
pretnju. Bio sam sasvim obi­čan de­čak. Sada me vi­diš kao sultana 
okruže­nog svim zname­nji­ma mo­ći. Zadi­vljen si i, vrlo ve­ro­vatno, 
čak i po­malo uplašen. Bo­jiš se da će ti glava sle­te­ti s rame­na ako 
pre­ko­račiš odre­đe­ne grani­ce. Taj strah je razumljiv. Tako sultano­va 
moć de­luje na nje­go­ve po­dani­ke. Ali, ista ta moć mo­že da pre­o­brazi 
i najsitni­jeg čo­ve­ka u oso­bu ogromnih razme­ra. Evo ti me­ne. Da si 
me po­znavao kada sam bio de­čak i imao Šahan-šaha za najstari­jeg 
brata, ni­kada ne bi ni po­mi­slio da ću po­stati mi­sirski sultan, i imao 
bi pravo. Sudbi­na i isto­ri­ja udruži­le su se i uči­ni­le od me­ne ono što 
sam danas.

Je­di­na oso­ba ko­ja je vi­de­la ne­što u me­ni bi­la je mo­ja baba po oče
voj strani. Kada mi je bi­lo de­vet ili de­set go­di­na, vi­de­la je kako ja i 
mo­ji drugo­vi po­kušavamo da ubi­je­mo zmi­ju. De­ca kao de­ca, vo­le­li 
smo da se me­đusobno nadme­će­mo u takvim budalastim igrama. 
Po­kušavali smo da uhvati­mo zmi­ju za rep, pa da je zavi­tlamo i smr
skamo joj glavu o kamen ili, što su či­ni­li oni odvažni­ji me­đu nama, 
da joj zdro­bi­mo glavu pe­tom.

Po­što je jednom pri­li­kom pažlji­vo po­smatrala taj pri­zor, baba 
me viknu.

„Jusufe! Jusufe ibn Ejube! Sme­sta do­lazi ovamo!“
Ostali se de­čaci razbe­žaše, a ja laganim ko­rakom po­đoh do nje 

oče­kujući ćušku iza uve­ta. Mo­ja je baba, tako mi je Šadi pri­čao, bi­la 
čuve­na po svo­joj plaho­vi­to­sti. Jednom je ošamari­la mog oca kada 
je već bio odrastao čo­vek. Ni­ko se ni­je usudio da zapi­ta šta je bio 
razlog takvom ispadu pred svi­ma. Otac je izašao iz so­be i kažu da 
majka i sin ni­su razgo­varali či­tavih go­di­nu dana. Na kraju je on bio 
taj ko­ji se izvi­nio.

Na mo­je zapre­pašće­nje, baba me zagrli i po­ljubi u oba oka.
„Ti si ne­ustrašiv, si­ne, ali budi opre­zan. Ne­ke zmi­je mo­gu da te 

uje­du čak i kada ih držiš za rep.“

Se­ćam se da sam se sme­jao od olakšanja. Ispri­čala mi je je­dan san 
ko­ji je usni­la pre ne­go što sam se ro­dio.

„Još si bio u majči­nom sto­maku. Se­ćam se da si se strašno ri­tao. 
Tvo­ja se majka po­ne­kad žali­la kako joj se či­ni da će ro­di­ti ždre­be. Jed
ne no­ći, usni­la sam kako ogromna zmi­ja, to­li­ka da bi mo­gla i čo­ve­ka 
da pro­guta, gmi­že pre­ma tvo­joj majci, ko­ja je ne­po­kri­ve­na le­žala na 
suncu. Tvo­ja mati otvo­ri oči i po­če da se pre­zno­java. Hte­la je da se 
po­makne, ali kao da je bi­la pri­ko­vana za ze­mlju. Zmi­ja je lagano 
gmi­zala pre­ma njoj. A onda se tvo­joj majci sto­mak, po­put ulaza u 
ne­kakvu čarobnu pe­ći­nu, izne­nada otvo­ri. Izađe de­tence s mačem 
u ruci i jednim je­di­nim si­lo­vi­tim udarcem odrubi zmi­juri­ni glavu. 
Onda po­gle­da u majku i vrati se u sto­mak. Bi­ćeš ti ve­li­ki ratnik, si­ne 
moj. Tako je zapi­sano u zve­zdama, a sam će te ve­li­ki Alah vo­di­ti.“

Moj otac i stric sme­jali su se babi i nje­nim budalastim sno­vi­ma, 
ali već to­ga časa nje­no tumače­nje po­voljno je de­lo­valo na me­ne. Ona 
me je prva ozbiljno shvatala.

Nje­ne su re­či si­gurno imale ne­kakvog dejstva. Po­sle ovog do­ga
đaja, opazio sam kako je Ese­dudin Šerkuh po­čeo pažlji­vo da me 
po­smatra. Lič­no se zauzeo u mo­joj obuci u jahanju i mače­vanju. On 
me je naučio sve­mu što znam o ko­nji­ma. Shvataš li ti, Ibn Jakube, da 
ja znam po­re­klo svakog čuve­nog ko­nja u našoj vojsci? Vi­dim, izne­na
đen si. Pri­čaće­mo o ko­nji­ma ne­ki drugi put.

Kada sklo­pim oči i razmi­šljam o svo­jim najrani­jim uspo­me­na
ma, u mi­sli­ma mi se najpre jave ruše­vi­ne starih grč­kih hramo­va u 
Balbe­ku. Čo­vek zadrhti od di­vlje­nja i straho­po­što­vanja pred nji­ho
vom ve­li­či­nom. Kapi­je ko­je su vo­di­le u dvo­ri­šte ostale su ne­taknute. 
Zai­sta su bi­li građe­ni za bo­go­ve. Moj otac, kao predstavnik ve­li­kog 
sultana Mo­sula, bio je zapo­vednik utvrđe­nja i zadužen za nje­go­vu 
odbranu od sultano­vih pro­tivni­ka. U to­me sam gradu odrastao. Ne­ka
da se zvao He­li­o­po­lis, a stari su naro­di tu obo­žavali Zevsa, Herme­sa 
i Afro­di­tu.

Kao de­ca, de­li­li bi­smo se u grupe kod no­gu nji­ho­vih ki­po­va i kri
li se jedni od drugih. Ni­šta kao ruše­vi­ne ne mo­že to­li­ko da raspali 
deč­ju maštu. Bi­lo je ne­kakve čaro­li­je u tom starom kame­nju. Vo­leo 
sam da sanjarim o pradavnim vre­me­ni­ma. Do tada je svet drevnih 
naro­da za nas predstavljao zago­netku. Obo­žavanje ido­la za nas je bi­la 
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najgo­ra je­res, ono što su Alah i naš Po­slanik uklo­ni­li iz sve­ta. Pa ipak, 
ti hramo­vi, a naro­či­to li­ko­vi Afro­di­te i Herme­sa, bi­li su ve­o­ma le­pi.

Uži­vao sam razmi­šljajući o to­me ko­li­ko bi uzbudlji­vo bi­lo da smo 
ži­ve­li u to vre­me. Če­sto smo se pre­pi­rali oko bo­go­va. Ja sam bio pri
stali­ca Afro­di­te, a moj stari­ji brat, Turhan-šah, vo­leo je Herme­sa. Što 
se ti­če Zevsa, od nje­go­ve statue samo su još sto­pala ostala i ni­su bi­la 
naro­či­to pri­vlač­na. Mi­slim da su ostatak nje­go­vog ki­pa upo­tre­bi­li za 
zi­danje utvrde u ko­joj smo tada ži­ve­li.

Šadi je po­kušavao da nas zastraši i ote­ra od tih ruše­vi­na plaše­ći 
se da bi nas ti ostaci pro­šlo­sti mo­gli iskvari­ti. Bo­go­vi su mo­gli da 
pre­tvo­re čo­ve­ka u kip ili šta drugo, a da mu ostave razum. Izmi­šljao 
je razno­razne pri­če o to­me kako su se dži­no­vi, de­mo­ni i ostali bez
bo­žni stvo­ro­vi okupljali kod tih ruše­vi­na u vre­me punog me­se­ca. 
Ne­pre­stano su smi­šljali kako će da ugrabe i po­je­du de­cu. Na tom su 
me­stu dži­no­vi, to­kom ve­ko­va, po­je­li na sto­ti­ne, pa i na hi­ljade de­ce, 
pri­čao nam je on svo­jim dubo­kim glasom. A onda bi, opazivši strah 
na našim li­ci­ma, ublažio svo­je re­či. Nama ni­ko ne­će naško­di­ti po­što 
nas čuvaju Alah i Po­slanik.

Šadi­je­ve pri­če či­ni­le su nam to me­sto još pri­vlač­ni­jim. Zapitki­vali 
smo ga o tim bo­go­vi­ma, a ne­ki od uče­nih ljudi u bi­bli­o­te­ci go­vo­ri­li 
su bez zazo­ra o starim naro­di­ma i nji­ho­vim ve­ro­vanji­ma. Nji­ho­vi 
bo­go­vi i bo­gi­nje bi­li su nalik ljudi­ma. Svađali su se i vo­le­li i imali i 
druga ljudska ose­ćanja. Od nas su se razli­ko­vali samo svo­jom be­smrt
no­šću. Ži­ve­li su več­no na svo­jim ne­be­si­ma, me­stu sasvim drugači­jem 
od naše­ga raja.

„Je­su li oni i sada na svo­jim ne­be­si­ma?“, se­ćam se da sam jedne 
no­ći upi­tao babu.

Ona se razbe­sne.
„Ko ti puni glavu takvim budalašti­nama? Tvoj otac će mu je­zik 

odse­ći. Oni su oduvek bi­li samo statue, šašavo de­te. Ljudi iz tih vre
me­na bi­li su glupi. Obo­žavali su ido­le. U našem de­lu sve­ta, Po­slanik 
je, po­koj mu duši, ko­nač­no uni­štio i te statue i nji­hov uti­caj.“

Sve što su nam go­vo­ri­li samo je snaži­lo našu opči­nje­nost ki­po­vi
ma. Ni­šta nas ni­je mo­glo spre­či­ti da odlazi­mo tamo. Jedne no­ći za 
vre­me punog me­se­ca, stari­ja de­ca, sa mo­jim bratom na če­lu, re­ši­la 
su da odu do Afro­di­ti­nog sve­ti­li­šta. Ni­su name­ravali da po­ve­du i 
me­ne, ali ja sam ih čuo kako se do­šaptavaju i zapre­tio da ću ih tuži­ti 

babi. Brat me je šutnuo iz sve snage, ali je uvi­deo ko­li­ka im opasnost 
pre­ti ako me ne po­ve­du.

Ta noć be­še hladna. Iako smo se umo­tali u će­bad, zubi su mi cvo
ko­tali, a vrh no­sa mi je utrnuo. Či­ni mi se da nas je bi­lo še­sto­ro ili 
sedmo­ro. Po­lako smo se, uplaše­ni, iskrali iz tvrđave. Se­ćam se kako 
su se de­ca žali­la što me je dvaput pri­te­ralo da stanem i zali­jem ko­re
nje starog drve­ta. Kako smo se pri­bli­žavali Afro­di­ti, po­uzdanje nam 
je raslo. Ni­šta se ni­je čulo osim huka bulji­na i lave­ža pasa. Ni­kakvi 
se dži­no­vi ni­su po­javi­li.

Me­đutim, kad stupi­smo u dvo­ri­šte hrama okupano me­se­či­nom, 
začusmo ne­ke neo­bič­ne zvuke. Umalo ni­sam umro od straha i pri­bio 
sam se čvrsto uz Turhan-šaha. Čak je i on bio pre­plašen. Po­če­li smo 
da se pri­kradamo me­stu odakle su do­pi­rali zvuci. A tamo nam se uka
zala Šadi­je­va go­la stražnji­ca, a on se nji­hao napred-nazad dok mu je 
vrana ko­sa vi­jo­ri­la na ve­tru. Imao je sno­šaj kao magarac i kada smo 
shvati­li da je to on, ni­smo mo­gli da se suzdrži­mo. Smeh nam se pro­lo
mi praznim dvo­ri­štem i po­go­di Šadi­ja kao mač. On se okre­nu i obasu 
nas psovkama. Svi po­be­go­smo. Sutradan ga moj brat pre­sre­te.

„Dži­no­va guzi­ca uči­ni­la nam se si­noć odne­kud po­znata, je li, Šadi?“

Saladin zastade i po­če da se sme­je. Slučaj je tako hteo da je Šadi 
tog tre­nutka ušao u bi­bli­o­te­ku no­se­ći po­ruku. Pre ne­go što je uspeo 
da pro­go­vo­ri, sultan se još vi­še zasme­ja. Zbunje­ni sluga pre­le­tao je 
po­gle­dom s jednog na drugog, a ja sam s te­škom mukom uspeo da 
zadržim ozbiljno li­ce iako sam se u se­bi ki­dao od sme­ha.

Sultan objasni Šadi­ju o če­mu je malo­čas pri­čao. Ovaj po­crve­ne, 
be­sno kaza ne­što Saladi­nu na kurdskom, pa izle­te napo­lje.

Sultan po­no­vo prasnu u smeh.
„Zapre­tio je da će mi se osve­ti­ti. Ispri­čaće ti ne­ke pri­če iz mo­je 

mlado­sti u Damasku za ko­je je si­guran da sam ih zabo­ravio.“
Naš prvi sastanak bio je završen.

Izađo­smo iz bi­bli­o­te­ke, a sultan mi dade znak da ga sle­dim. Hodni­ci 
i odaje kroz ko­je smo pro­lazi­li bi­li su ukraše­ni svako­jakom svi­lom i 
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bro­katom, ogle­dali­ma opto­če­nim zlatom i sre­brom. Svako sve­ti­li­šte 
čuvali su evnusi. Ni­kada ni­sam vi­deo to­li­ku raskoš.

Sultan mi ni­je davao mno­go vre­me­na da se di­vim. Ho­dao je br
zim ko­rakom, a halji­na mu je le­lujala od žustrih po­kre­ta. Uđo­smo u 
dvo­ranu za pri­manja. Nubijski stražar sa sabljom o po­jasu po­klo­nio 
se dok smo ulazi­li. Sultan se­de na uzdignuti po­di­jum pre­kri­ven pur
purnom svi­lom, sa mno­štvom jastuči­ća od atlasa i zlatnog bro­kata.

Kadi­ja je već do­šao u palatu da podne­se svoj izve­štaj i po­save­tuje 
se sa sultanom. Po­zvaše ga u dvo­ranu. Kada je ušao i po­klo­nio se, ja 
se po­di­goh da izađem. Na mo­je izne­nađe­nje, sultan mi re­če da osta
nem. Že­leo je da pažlji­vo slušam i be­le­žim sve što je od značaja.

Če­sto sam vi­đao kadi­ju El Fadi­la na uli­cama grada, okruže­nog 
pratnjom i slugama, simbo­li­ma vlasti i mo­ći. Oli­če­nje države. Taj je 
čo­vek predse­davao di­van-ul-inšom, državnim ve­ćem, i starao se da 
u Mi­si­ru sve te­če glatko i po pro­pi­si­ma. Služio je fati­midske kali­fe i 
nji­ho­ve mi­ni­stre sa istom revno­šću ko­jom je sada služio čo­ve­ku ko­ji 
ih je zbacio. On je bio ote­lo­vlje­nje trajno­sti mi­sirskih ustano­va. Sul
tan mu je ve­ro­vao i kao savetni­ku i kao pri­jate­lju, a kadi­ja se ni­kada 
ni­je uste­zao da mu da ne­že­lje­ni savet. On je, tako­đe, pi­sao zvanič­na 
i pri­vatna pi­sma po­što bi mu sultan u kratkim crtama naznačio šta 
že­li da kaže.

Sultan me predstavi kao svog naro­či­tog i lič­nog pi­sara. Ustadoh 
i dubo­ko se po­klo­nih kadi­ji. On se nasme­ši.

„Ibn Majmon če­sto pri­ča o te­bi, Ibn Jakube. Ve­o­ma ce­ni tvo­ju 
uče­nost i tvo­je ume­će. Me­ni je to do­voljno.“

Naklo­nih mu se u znak zahvalno­sti. Ibn Majmon me je upo­zo­rio 
kako bi me kadi­ja vrlo lako mo­gao uklo­ni­ti sa ovo­ga sve­ta uko­li­ko 
mu se mo­je pri­sustvo ne do­padne ili ako se ose­ti ugro­že­no.

„A mo­je odo­bravanje, El Fadi­le?“, upi­ta ga sultan. „Zar ono ni­šta 
ne znači? Pri­hvatam da ni­sam tako ve­li­ki mi­sli­lac i pe­snik kao ti, 
ni­ti filo­zof i le­kar kao naš dragi pri­jatelj Ibn Majmon. Ali svakako 
ćeš pri­znati da umem do­bro da pro­ce­nim čo­ve­ka. Ja sam odabrao 
Ibn Jakuba.“

„Pre­sve­tli se ruga svo­me slugi po­ni­znom“, uzvratio mu je kadi­ja 
s po­malo do­sade u glasu, kao da je hteo da po­kaže kako danas ni­je 
raspo­lo­žen za takve igre.

Po­sle tih sitnih čarki u ko­ji­ma ni­je vi­še do­zvo­ljavao go­spo­daru da 
ga izazi­va, kadi­ja je u kratkim crtama ispri­čao najvažni­je do­gađaje iz 
prethodne ne­de­lje. Bio je to uobi­čajen izve­štaj o najsitni­jim pi­tanji­ma 
ko­ja se ti­ču vo­đe­nja države, ali bi­lo je te­ško ne bi­ti opči­njen nje­go­vim 
je­zič­kim bravurama. Svaka je reč bi­la pažlji­vo odabrana, svaka re­če­ni
ca le­po sklo­plje­na, a zaključak u di­sti­hu. Ovaj je čo­vek zai­sta umeo 
da zadi­vi. Či­tav izve­štaj trajao je sat vre­me­na, a kadi­ja ni­jednom ni­je 
po­gle­dao u svo­je be­le­ške. Kakvo izvanredno pamće­nje!

Sultan je bio naviknut na kadi­jin način podno­še­nja izve­štaja, i 
dugo bi držao oči zatvo­re­ne za vre­me izvrsnog izlaganja nje­go­vog 
se­kre­tara.

„A sada pre­lazim na jedno važno pi­tanje, o če­mu ćeš ti mo­rati 
da pre­sudiš, go­spo­daru. Radi se o to­me da je je­dan tvoj zapo­vednik 
ubio drugog.“

Sultan se pre­nu.
„Zašto mi to ni­je rani­je re­če­no?“
„Do­gađaj o ko­me go­vo­rim zbio se pre samo dva dana. Ceo juče

rašnji dan pro­veo sam u utvrđi­vanju isti­ne. Sada mo­gu da ti ispri
čam sve.“

„Slušam, El Fadi­le.“
Kadi­ja po­če svo­ju pri­ču.


